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Abstract

Recent decades have seen the work of translators shift into several new dimensions, mainly due to technological advances and Technology extends human capacities.
 The purpose of this paper is to discuss the impact of technology on translation. 

And  we develop a framework to increase student's motivation. Students  have to edit or correct the translation results from the system and receive comments from teacher. Based on this framework, More general technologies are collections of tools. Some of them affect our communications, and thus translation. The paper will also discuss the challenges and opportunities the Internet presents for the training of translators.
The dramatic increase in the information to be translated, along with the availability of translation-memory tools, has led to changes both in the translator’s work processes and in relations with clients. 
This text presents an overview of these developments, looking at the principles of translation memories, the non-linearity of the information objects translators work on, While it is agreed that translation technologies may increase consistency and allow translators to focus their best efforts where they are most needed, the many possible disadvantages include high costs in terms of financial outlay and learning curves, the deepening of divisions within the labor market, and the conceptual restriction of translation to narrow text-replacement activities It is concluded that the solution to these problems lies in developing greater control over technology. 
Introduction
English language is recognized as an important language for cross-cultural communication. technology and translation have always been inextricably linked in one form or another.
For the most part, translation has facilitated the dissemination of technology by making new scientific and technological expertise available to new audiences. However, technology has also played a significant role in the promotion of translation. 

To improve language learning, technologies are applied for assisting learners to access resources and educations. 
However, some of teachers are conservative and tend to ignore applied technologies. Therefore, it is difficult to apply new challenging approaches, and only simple technology such as dictionary and automatic translation can only be exploited.
In this paper, translation is applied to English learning although previous researches claimed that translation is not a good approach for such task. In this paper, we focus on how much a translation can help students if translation method cannot be avoided
One of the most problems on English learning for students is unknown word, inflection

and unfamiliar syntax. This effectively lowers students’ motivation on learning English.

This system attempts to ease the learning on reading passage by providing assistant

functions such as dictionary, automatic translation, online discussion with instructor, and so on. Despite developments such as electric typewriters, telex machines, fax machines and even the personal computer, translation has remained relatively untouched by technology. 
 

Premises

Today technology has a key role in our life. It’s a Widespread discuss that technology has a very large impact on our improvement. 

 There are so many methods to learn how to translate a text. We are now forced to consider the role of new teaching methods facilitated by web-based technologies. One thing is certain, however, that with the majority of the most significant changes to affect translation occurring in the last 15 or so years, the coming decades are certain to be exciting and extremely dynamic. It is a question, that Traditional translation is better or new technological translation. And what does it impact on our translation in new modern .  
Implications for Translators

In the fields of electronic technologies, translators are less commonly employed to translate whole texts, as one did for the books with concordances. 
In the context of the translation industry, the Internet has affected the role of translators and the arena in which they work in a number of ways.

Translation, like general text production, becomes more like work with databases, glossaries, and a set of electronic tools, rather than on complete definitive source texts.

Here we shall be looking at a series of electronic tools that extend human capacities in certain ways. These tools fundamentally affect 1) communication (the ways translators communicate with clients, authors, and other translators), 2) memory (how much information we can retrieve, and how fast), and 3) texts (how texts now become temporary arrangements of content). 
Of all the tools, the ones specifically designed to assist translators are undoubtedly those concerning memory. But we shall see that electronic technologies affect all aspects of the translator’s work.

Translator-client communications

In our digital age, electronic formats concern not just our texts, but also our communications with clients and other translators. 
Translation memories

Translation memories (TMs) are programs that create databases of source text and target-text segments in such a way that the paired segments can be re-used. These tools are invaluable aids for the translation of any text that has a high degree of repeated terms and phrases, as is the case with user manuals, computer products and versions of the same document (website updates). In some sectors, the use of translation memories tools has speeded up the translation process and cheapened costs, and this has led to greater demands for translation services.

source text (made up of one or several files in electronic format) into segments, which translators translate one-by-one in the traditional way. These segments (usually sentences or even phrases) are then sent to a built in database. When there is a new source segment equal or similar to one already translated, the memory retrieves the previous translation from the database.

Translation memories change the way translators work. If you are provided with a memory database, you are usually expected to follow the terminology and phraseology of the segment pairs included in that database, rather than write the text using your own terminological decisions and style.

Further, translation memories enable several translators and revisers to participate in the production of the same translation. While this is needed to meet industry deadlines, it may lead to a translation with no cohesive style, made up of a set of sentences put together. The result can read like a “sentence salad” (cf. Bédard 2000).

New Technologies

The Internet has been instrumental in translation making the transition from a largely paper-based activity to an almost exclusively computer-based one.

it quickly becomes apparent just how much technology is involved in modern translation: PCs, email, FTP, website design, search engines, spreadsheets, online databases, DTP, graphics, word processing etc. These are just the non-translation specific tools. If we include the likes of translation memory (TM) tools, terminology management systems, concordancing tools, machine translation, project management applications, localization and quality assurance tools the list gets much longer and much more complicated.

it is estimated that at present there are some 1 billion Internet users world-wide with the majority residing outside of the US, the Internet’s spiritual home. A research shows that the most significant levels of growth in Internet use have taken place in Africa (625.8%) and the Middle East (479.3%) compared to North America where growth was just 112%.

The increased use of TM tools has in turn impacted significantly on the way in which translators are paid for their work. The increased awareness among clients and translation agencies of TM tools and their capabilities means that more and more clients expect translators to pass on the benefits in the form of discounts.

The increased use of TM tools has in turn impacted significantly on the way in which translators are paid for their work. The increased awareness among clients and translation agencies of TM tools and their capabilities means that more and more clients expect translators to pass on the benefits in the form of discounts. As a result, graded payment structures such as the one shown below are not uncommon.

Level of Repetition

Level of Repetition                                                                 Rate Payable 

Repetitions & 100% matches                                          25% of normal rate

99-95% matches                                                          30% of normal rate

94-85% matches                                                       60% of normal rate

84% and under                                                               Full rate

The Challenges

For translators, the challenges presented by the Internet mean that they need to invest in new technologies, primarily software, as well as the infrastructure necessary to support them. 

there are myriad new tools for translators to come to terms with, the increasing competition presented as a result of the increased access to clients coupled with the sheer diversity of work available means that the issue of versatility is equally, if not more challenging for translators.

Implications for Trainers

The Internet has had a two-fold impact on the job of trainers and it gives us cause to reassess not only what we teach but also how we teach it. While it is certainly true that students on translation programs expect and indeed are entitled to be suitably prepared for the demands of the workplace, the challenges of keeping up with industry and the numerous technological aids, facilitated in no small part by the Internet mean that we need to ask several questions of the training we provide.

The first such question is whether we can teach students how to use every tool and technology they are likely to need in their professional lives and indeed should we.

With so many tools available it would be difficult to find time in already hectic training curricula to teach these subjects and we would run the risk of spending too much time teaching technologies and not enough time on the actual process of translating (Byrne 2003:168). Furthermore, with software which is constantly being revised, updated and improved we should, perhaps, ask ourselves whether it would be more useful to provide students with generic and transferable skills in the use of the various technologies which would allow them to adapt to any changes or improvements in technologies. It could be argued that general computer literacy coupled with a reasonable amount of training in specific translation tools would serve students just as well and is a much more realistic proposition.
teaching has seen important changes in recent times as a result of technology. Perhaps the most promising and exciting newcomer to the educational arena is that of online learning, or more specifically, Virtual Learning Environments (VLE) such as Moodle or WebCT. A VLE is essentially a website which allows teachers and students to communicate and share resources in a collaborative, electronic environment. 
A range of other activities are facilitated by online learning environments and while not necessarily new or revolutionary, are made more effective through the use of technology.

Such online activities include

simulating electronic document workflows which is particularly useful for translators;

group work and collaborative research

online workshops

reflective work, e.g. student learning diaries

online tutorials

Indeed, the Internet, it can be argued, has had a much more profound impact on translation in terms of the way it is carried out and the tools that are used as well as the industry that has developed around it. Without the Internet we could argue that working as a translator would be more difficult in terms of finding work and producing translations. The Internet can also be credited with the proliferation of translation technologies such as translation memories and localization tools. 

Localization, its terms and its tools

These changes have also brought about a series of new terms for the language industry itself. Most prominently, from the 1980s the need to translate and adapt software to new markets led to common use of the term “localization” rather than “translation”. This term has been defined by LISA (the Localization Industry Standards Association) as follows:

Localization involves taking a product and making it linguistically and culturally appropriate to the target locale (country/region and language)where it will be used and sold. (cit. Esselink 2000: 3)

The word “localization” is associated with “locale”, a term to define a specific target market. Locales are often smaller than countries or languages.

Localizing a word processor developed in the United States so that it can be sold in the Spanish market involves translating into Spanish the menus, the dialogue boxes and other user-visible messages, translating the online Help files, the publicity and the printed reference material, and adapting any cultural references along the way. But it also involves implementing the word processor with a spellchecker for the variety of Spanish used in the target locale, adapting the “insert date” option so that the text inserted appears as Day/Month/Year, and not Month/Day/Year, including pre-set page settings that match Spanish standards for paper and envelopes, and changing functions so that letter combinations make sense to a Spanish user (the hotkey combination ‘Alt + E’ opens the Edit menu in the English version of Microsoft Word, but the same menu opens with ‘Alt + M’ in the Spanish version, referring to the Spanish word Modifier). All that can be called “localization”. It involves more than just translation.

The complexities of localization can be reduced by foreseeing the difficulties and preparing for them in the first version of the product. When this is done, companies save time and money, and may offer better-quality products. This process is called “internationalization”:

Internationalization is the process of generalizing a product so that it can handle multiple languages and cultural conventions without the need for re-design. (LISA definition, cit. Esselink 2000: 2)

Internationalizing a computer product means designing to handle demands such as the accented characters that will be needed in the localized versions. For example, by designing “Cancel” buttons that are actually much longer than the English word “Cancel”, they allow for longer translations in other languages (Annular in Spanish), so that there is no need to resize the button to display the Spanish translation.
The term “globalization” is sometimes used instead of “internationalization”, notably by Microsoft. For LISA, however, “globalization” involves a specific reference to the way companies are organized:

Globalization addresses the business issues associated with taking a product global. In the globalization of high-tech products this involves integrating localization throughout a company, after proper internationalization and product design, as well as marketing, sales, and support in the world market. (LISA definition, cit. Esselink 2000: 4)

We might thus say that globalization is a mode of organization that uses internationalization in order to prepare for localization.

So, is translation part of localization, or vice versa?
Machine Translation

Machine translation (MT) is probably the translation technology with the

most sway over the popular imagination. The first serious attempts to create

MT systems date from the late 1940s, when United States and the USSR

both funded projects to move rocket technology out of German, and then to

spy on each other. It is often said that the initial expectations were very

naïve, which would be why when the early projects were almost completely

abandoned in the US following the negative ALPAC report in 1966.

Machine translation systems are not replacing human mediators. This is first because the prime use of MT is only to locate the texts and fragments requiring human translation. Second, if MT output is to be used professionally, it requires human revision. And third, the future development of quality MT output requires serious attention to controlling writing of the input, which is an area that some translators may want to move into. Indeed, the better MT systems work (and current statistical models seem able to offer a better future), the more texts will be processed, and the more work will be created for human translators.

Advantages and Disadvantages for Translators

Technology is not an option in today’s professional world; it is a necessity Years ago one talked about Computer-Aided Translation (CAT). That now seems a redundancy. Virtually all translating is aided by computers. Further, the most revolutionary tools are quite probably the everyday ones that are not specific to translation: Internet search engines, spell checkers, search and replace functions, and revision tools have had a huge impact on all forms of written communication. On countless levels, the advantages presented by technology are so great that they cannot be refused. Translation memories perform the most repetitive tasks so that translators can concentrate on the most creative aspects of translation. The intelligent use of machine translation should mean that our best human efforts are focused where they are most needed. However, technology is not perfect, and translators must be very aware of those imperfections. Here, in closing, we offer a list of those aspects where critical awareness seems most needed.

Each new technology requires new investment, not just in purchasing tools but also in learning how to use them. In all cases, the investment you put in should be less than the benefits you expect to gain. This means, for example, that the kind of text corpora that linguists use in order to study language are generally not cost-beneficial tools when applied to professional translation. They address problems that are more easily solved with a quick web search, and the kinds of quantitative data bases they use have little to do with those developed by translation memory tools. Or again, there is little need to take a course in a particular translation-memory suite if you already know how to use a rival brand. All the products are similar in their underlying technology, and you should be able to find your own way from one to the other. As a general rule, inform yourself before buying anything or signing up for courses. Demonstration versions of all tools are usually available on the web for free, many of them with online tutorials, and translators’ forums can give you numerous pointers about the relative advantages and drawbacks of each tool.
 Investment in a certain technology can be essential if you are to move from one segment of the translation market to another. The jump is usually made when a client or intermediary offers you work requiring knowledge of a certain tool. You then have to learn very fast, but you are at least sure that you have the right tool for the available job.

Even within large projects, the cost of technology tends to form a set of internal barriers. For example, in a localization project, the project managers (responsible for the overall organization) usually have very powerful, expensive tools with advanced project-management options. The language project managers (responsible for a specific version of the product) have tools that allow them to perform advanced processing, such as automatic terminology checking and the preparation of the packages they send to translators. At the end of the line, the translators have the cheapest and most restricted versions of the software, sometimes called “light” versions, with which they can only replace language strings and perform some basic editing and proofreading tasks. Since code is protected, only the people with the original source files and the powerful tools are able to edit the layout or the content of the source text. By limiting the functions of the tools assigned to each member of the workflow chain, technology has become one way to control the actions and responsibilities of translators.

All these barriers can, of course, be overcome. Translators can and do move into high-tech sectors; some do become project managers, marketing experts, or owners of companies. In general, the way to advance within the profession usually involves more conceptual control over technology, not less. Too often, the dominant industry workflows impose their own specific technologies and processes. Only when translators are critically aware of the available tools can they hope to be in control of their work the Internet has given rise to technologies which have changed not just what we teach, but how we teach. As well as the issue of how to teach translation using traditional methods, we are now forced to consider the role of new teaching methods facilitated by web-based technologies. One thing is certain, however, that with the majority of the most significant changes to affect translation occurring in the last 15 or so years, the coming decades are certain to be exciting and extremely dynamic.

Put it simply, we does not claim the superiority of human translation versus machine translation in a comparative manner, but rather points out the impediments of MT in certain contexts although it, at times, may produce syntactically well-formed or meaning-extractable outputs. To replace this gap, it puts forward and suggests machine-aided human translation in that it is more efficient, effective, economic, and less time-consuming in comparison to solely machine translation. The post-editing process should follow a route, not through direct implementation but sensible integration of MT into pre-translation and actual translation process. Experience recommends a semi-automated translation process to obtain the desired synergistic effect.
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